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AVIATION ENGLISH TERMINOLOGY 
FOR PILOTS: THE USAGE OF ABBREVIATIONS 

AND ACRONYMS 

Çíà÷íó ÷àñòèíó àâ³àö³éíîãî ë³íãâ³ñòè÷íîãî ôîíäó ñêëàäàº ôàõîâà 
ëåêñèêà òà ïðîôåñ³éí³ òåðì³íè. Òîìó ë³íãâ³ñòè àâ³àö³éíî¿ ãàëóç³ íàäà-
þòü âåëèêîãî çíà÷åííÿ âèâ÷åííþ çàêîíîì³ðíîñòåé óòâîðåííÿ òåðì³í³â, ¿õ 
ñòðóêòóðè òà ñåìàíòèêè, àñïåêòàì óïîðÿäêóâàííÿ, ïèòàííÿì ïåðåêëà-
äó, ðîçãëÿäàþòü òåðì³íîëîã³þ ÿê âàæëèâó ñêëàäîâó àâ³àö³éíî¿ àíãë³éñüêî¿ 
ìîâè. Ïåðåêëàä ôàõîâî¿ ëåêñèêè ñòàíîâèòü îñíîâó ïåðåêëàäó ïðîôåñ³éíèõ 
àâ³àö³éíèõ äîêóìåíò³â, º âàæëèâèì çàñîáîì ì³æêóëüòóðíî¿ êîìóí³êàö³¿ ó 
àâ³àö³éí³é ãàëóç³. Ó ñòàòò³ ç’ÿñîâàíî àêòóàëüí³ ïèòàííÿ àâ³àö³éíî¿ òåð-
ì³íîëîã³¿: òåðì³íîòâîðåííÿ çà äîïîìîãîþ àáðåâ³àö³¿, ñòðóêòóðí³ òèïè 
àáðåâ³àòóð, ñïîñîáè ïåðåêëàäó àâ³àö³éíèõ òåðì³í³â. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àâ³àö³éíà àíãë³éñüêà ìîâà, òåðì³í, àâ³àö³éíà ëåêñèêà, 
àáðåâ³àòóðà, ñêîðî÷åííÿ, ôàõîâèé òåêñò. 

Çíà÷èòåëüíóþ ÷àñòü àâèàöèîííîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî ôîíäà ñîñòàâ-
ëÿþò ïðîôåññèîíàëüíàÿ ëåêñèêà è ïðîôåññèîíàëüíûå òåðìèíû. Ïîýòî-
ìó ëèíãâèñòû àâèàöèîííîé ñôåðû ïðèäàþò áîëüøîå çíà÷åíèå èçó÷åíèþ 
çàêîíîìåðíîñòåé îáðàçîâàíèÿ òåðìèíîâ, èõ ñòðóêòóðû è ñåìàíòèêè, 
àñïåêòàì óïîðÿäî÷èâàíèÿ, ïðîáëåìàì ïåðåâîäà, ðàññìàòðèâàþò òåð-
ìèíîëîãèþ êàê âàæíóþ ñîñòàâëÿþùóþ àâèàöèîííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 
Ïåðåâîä ïðîôåññèîíàëüíîé ëåêñèêè ñîñòàâëÿåò îñíîâó ïðîôåññèîíàëüíûõ 
àâèàöèîííûõ äîêóìåíòîâ, ÿâëÿåòñÿ âàæíûì ñðåäñòâîì ìåæêóëüòóðíîé 
êîììóíèêàöèè â àâèàöèîííîé ñðåäå. Â ñòàòüå îñâåùåíû àêòóàëüíûå âîï-
ðîñû àâèàöèîííîé òåðìèíîëîãèè: îáðàçîâàíèå òåðìèíîâ ñ ïîìîùüþ àááðå-
âèàòóð, ñòðóêòóðíûå òèïû àááðåâèàòóð, ñïîñîáû ïåðåâîäà àâèàöèîííûõ 
òåðìèíîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àâèàöèîííûé àíãëèéñêèé ÿçûê, òåðìèí, àâèàöèîííàÿ 
ëåêñèêà, àááðåâèàòóðà, ñîêðàùåíèå, ïðîôåññèîíàëüíûé òåêñò. 

A considerable part of aviation lexis is comprised by professional vocabu-
lary and professional terms. Therefore linguists specializing in Aviation English 
attach great importance to the main features of term-formation, their structure 
and semantics, the aspects of term classification, problems of translation; they 
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consider terminology as an important part of Aviation English. Proper transla-
tion of professional terms is the basis of professional aviation documents; it is 
an important means of intercultural communication in aviation environment. 
The important aspects of aviation terminology are viewed in the article: term-
formation by abbreviating, structural types of abbreviations and ways of aviation 
terms translation. 

Key words: Aviation English, term, aviation vocabulary, abbreviation, short-
ening, professional text. 

Research actuality. As global aviation grows, concerns are rising about 
English-language proficiency among foreign pilots and air traffic control-
lers. The statistics of aviation growth during last years, growing number of 
airlines and passengers capacity, confirm the necessity of high level of Avia-
tion English proficiency. ICAO (International Civil Aviation Organization) 
must react swiftly to decrease of the amount of catastrophes. English was 
mandated as the language of international flying in the years after World 
War II, as commercial aviation expanded worldwide. Since then ICAO pe-
riodically releases language proficiency requirements resulting in higher 
English-language standards. 

The formulation of the problem. The list of aviation catastrophes around 
the world that were caused primarily by language misunderstandings be-
tween air and ground is long and tragic. Different companies offer English-
language to bring international pilots up to the Level 4 standard set for Eng-
lish by ICAO. Level 4 is defined as the level of English, where vocabulary 
and grammar are good, but also where “pronunciation, stress, rhythm and 
intonation” are adequate to communicate clearly and quickly in profession-
al situations. English can be very tricky, not just in sound and meaning but 
in idiomatic forms that native English speakers take for granted. That’s why 
specific software is being created to assess pilot’s English in terms of their 
speech, word stress, fluency, grammar, pronunciation and comprehension. 
Professional terminology is an important part of Aviation English. Proper 
translation of professional terms is the basis of professional aviation docu-
ments; it is an important means of intercultural communication in aviation 
environment. 

There is no doubt in the practical value of translation of English aviation 
terminology in safety of flights. According to the report of the Interstate 
Aviation committee, the appearance of airlines of CIS states on interna-
tional airways has resulted in the considerable increase of aviation events 
and catastrophes due to lack of English language proficiency. One of the 
main reasons of aviation catastrophes is the insufficient understanding in 
the process of radio communication between pilots and controllers, im-
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proper translation of aviation terms and their transmission through radio 
communication channels. Different aspects of linguistic problems of term 
translation (etymology of term-formation; terminology antinomies; termi-
nology synonymy and homonymy; term standardization; translation trans-
formations and others) have been researched in scientific papers of B. Go-
lovina, T. Kiyaka, In. Karabana, D. Lotte, Z. Kudel’ko, F. Citkinoy and 
other scientists. 

The purpose of the article is the research of ways of translation of aviation 
terms, acronyms and abbreviations as an effective way of communication 
between pilots and controllers in professional aviation environment. 

Main material. The research, which has been conducted on the basis 
of selection of aviation terms, the analysis of professional documents and 
dictionaries shows, that one of the most widespread ways of term-formation 
in aviation is abbreviation. An abbreviation is a short way of writing a word 
or group of words. Sometimes it is just a part of a full word. An acronym is a 
kind of abbreviation. It is a word formed from the initial or first letters of a 
group of other words. 

Commonly used abbreviations in aviation are listed below and normally 
spoken using the constituent letters, rather than the spelling alphabet, except 
that those indicated by normally spoken as complete words. For example, 
ACC — Area control centre; ADF — Automatic direction-finding equip-
ment; DME — Distance measuring equipment; ETA — Estimated time of 
arrival, LORAN — long-range air navigation system; MNPS — Minimum 
navigation performance specifications [1]. 

The ICAO Document 8400 “Procedures for Air Navigation Services. 
ICAO abbreviations and codes” contains abbreviations and codes approved 
by the Council of ICAO for worldwide use in the international aeronautical 
telecommunication service and in aeronautical information documents, as 
appropriate, uniform abbreviated phraseology for use in pre-flight informa-
tion bulletins and data link communications, with the status of Procedures 
for Air Navigation Services. The principles applied in the formulation of 
ICAO abbreviations are [2: 7]: 

 allocation of more than one signification to a single abbreviation 
should be avoided except where it can be reasonably determined that no 
instances of misinterpretation would arise; 

 allocation of more than one abbreviation to the same signification 
should be avoided even though a different use is prescribed; 

abbreviations should make use of the root word or words and should be 
derived from words common to the working languages except that where it 



98

is impracticable to apply this principle to best advantage, the abbreviation 
should follow the English text; 

the use of a singular or plural form for the signification of an abbrevia-
tion should be selected on the basis of the more common use; 

an abbreviation may represent grammatical variants of the basic signi-
fication where such application can be made without risk of confusion and 
the desired grammatical form can be determined from the context of the 
message. 

The construction and use of abbreviations is various. Letters’ abbrevia-
tions are widely used in aviation terminology as text coding and technical 
terms [3]. Text abbreviations are used at frequent repetition of the term 
with the purpose of creating of the more compressed and logical text. In 
this case abbreviations are created by the initial letters of the term: act of 
unlawful interference — AUI — àêò íåçàêîííîãî âòðó÷àííÿ; screeening 
checkpoint — SCP — êîíòðîëüíî-ïðîïóñêíèé ïóíêò; component test 
memo — CTM — ïåðåâ³ðêà çíàíü ëüîòíîãî åê³ïàæó [4]. 

Another way of abbreviations in aviation is coding of the information. 
Such abbreviations either keep initial letters or consonants of a certain term, 
for example: À1 — â³ää³ë àâ³àö³éíîãî øòàáó, íà÷àëüíèê â³ää³ëó or À1 — 
ïåðøèé êëàñ; B — Áî¿íã (ë³òàê); AN — Àíòîíîâ (ë³òàê); Arr — arrival — 
ïðèáóòòÿ; clb — climb — íàáèðàòè âèñîòó. 

By the usage the abbreviations can be differentiated into several direc-
tions of aviation, such as: names of organizations, departments, commis-
sions: ²ÑÀÎ — International Civil Aviation Organization — Ì³æíàðîäíà 
Îðãàí³çàö³ÿ öèâ³ëüíî¿ àâ³àö³¿; NASA — National Aeronautics and Space 
Administration — Íàö³îíàëüíà àäì³í³ñòðàö³ÿ ç ïîâ³òðÿíî¿ íàâ³ãàö³¿ òà 
ïðîñòîðó; CAA — Civil Aviation Authority — Ïîâíîâàæíèé îðãàí öèâ³ëüíî¿ 
àâ³àö³¿. Some international English abbreviations are often pronounced in the 
same phonetic form as in English pronunciation. For example, ²ÑÀÎ is pro-
nounced as [ai’keo] in Ukrainian as well as in English. 

Also, there are well-known aviation abbreviations, which are widely used 
at flight operations and air traffic control: RVSM — Reduced vertical sepa-
ration minimum — ñêîðî÷åíèé ì³í³ìóì âåðòèêàëüíîãî åøåëîíóâàííÿ; 
AIP — Aeronautical information publication — çá³ðíèê àåðîíàâ³ãàö³éíî¿ 
³íôîðìàö³¿. 

Technical acronyms are the most difficult part of aviation abbrevia-
tions, which takes a considerable part of professional texts. Aeronautical 
fixed telecommunications network (AFTN) — Ìåðåæà äëÿ êîîðäèíàö³¿ 
ç ïèòàíü âèêîíàííÿ ïîëüîò³â ³ îáñëóãîâóâàííÿ ïîâ³òðÿíîãî ðóõó — 
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uses internationally recognized aviation acronyms, especially in reports 
about aircraft movement. For example, FPL — flight plan — ïëàí ïîëüîòó; 
ARR — Arrival — ïðèáóòòÿ; DEP — Departure — â³äïðàâëåííÿ; SID — 
Standard Instrument Departure — ñòàíäàðòíà ñõåìà âèëüîòó. Besides, 
some general English phrases are used in aviation context, such as: ISO — 
instead — çàì³ñòü; ADZ — advise — ïîðàäà; TKS — thanks — äÿêóþ. 

The acronyms and abbreviations of commercial sphere of aviatin has its 
specific features. Mainly they concern commercial aspects of flight: transpor-
tation of passengers and cargo. The examples of the usage of such terms are: 
ALL IN — all inclusive — âñå âðàõîâàíî; C — cargo — âàíòàæ; AWB — 
Airway Bill — àâ³àö³éíà âàíòàæíà íàêëàäíà; DGR — Dangerous Goods — 
íåáåçïå÷íèé âàíòàæ; HEA — Heavy Cargo — âàæêèé âàíòàæ; ALI — 
Live Animals — æèâ³ òâàðèíè [5: 86]. 

It is known that the translation of ICAO documents and other profes-
sional organizations is connected with considerable difficulties, taking into 
account the correspondanse of the aviation terminology and the therminol-
ogy of the language of translation. It is necessary to point out the main ways 
of translation of aviation abbriviations and acronyms, namely [6]: 

1) the translation by the corresponding acronym, which can be found 
in the language of the translation as its equivalent, for example, FL — ÅÏ 
(flight level — åøåëîí ïîëüîòó); 

2) the translation by the corresponding professional expression, for ex-
ample, GA — general aviation — àâ³àö³ÿ çàãàëüíîãî ïðèçíà÷åííÿ; 

3) the translation by the way of transcoding: AFIL — air-filed flight 
plan — ÀÔ²Ë — ïëàí ïîëüîòó, ïåðåäàíèé ç áîðòó ë³òàêà; INSERFA — 
uncertainty phase — ²ÍÑÅÐÔÀ — ñòàä³ÿ íåïåâíîñò³ (ïðè àâàð³éí³é 
ñèòóàö³¿); 

4) the translation by the description if there is no corresponding equiva-
lent in the language of the translation: INAD — îñîáà, ÿê³é â³äìîâëåíî ó 
â’¿çä³ äî äåðæàâè â³äïîâ³äíèìè ïîâíîâàæíèìè îðãàíàìè; 

5) the translation by the creation of a new abbreviation: RWY — run-
way — ÇÏÑ — çë³òíî-ïîñàäî÷íà ñìóãà; 

6) the direct translation of the abbreviation: the aircraft types — B737–
200; engine types — RTM322. 

Conclusion. So, due to the increasing of air traffic the necessity of high 
safety standards is taking place in the world aviation. The research of the 
professional aviation English terminology is based on the studying of the 
appropriate ways of term-formation, usage of abbreviations and acronyms. 
Aviation terminology is still developing; that is why it is more effective to ap-
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ply all ways of professional translation for full and adequate understanding 
in the process of pilot-controller’s communication. 

Therefore, we think that further researches can be conducted in the as-
pect of standardization of English and Ukrainian aviation terminology and 
the development of aviation term system. 
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